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ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА У БЕОГРАДУ

Изборно веће Филозофског факултета изабрало нас је на XVII редовној седници од 26. 2. 2015. године у комисију за припрему извештаја за избор у звање наставника страног језика за ужу научну област Француски језик, о чему изборном већу подносимо следећи извештај.

На конкурс су се пријавили кандидати: Јасна Видић и мр Никола Бјелић.

1. Јасна Видић је рођена 1952. године у Београду. Средњу школу, осим последњег разреда, завршила је у Београду. Дипломирала је на групи за француски језик и књижевност Филолошког факултета у Београду 1975. године са оценом 8,5. Звање научног и стручног преводиоца стекла је 1980. годдине и члан је Удружења научних и стручних преводилаца Србије. Звање педагошког саветника стекла је 1988. године. Одликована је француским „Орденом академских палми у рангу витеза“ за посебне заслуге у ширењу француског језика и француске културе, као и за допринос развоју просветне и културне сарадње.

Професионална каријера 

Током своје богате професорске каријере Јасна Видић је предавала француски језик у О. Ш. „Лазар Саватић“, и у IV и VI београдској гимназији, а од 1988. до 2000. радила је у Филолошкој гимназији у Београду. Била је ангажована као предавач француског као језика струке на Медицинском факултету у Београду и у Београдској пословној школи.

Од 2000. године ради на Филозофском факултету у Београду у звању предавача, а од 2006. године на истом Факултету у звању наставника страног језика за ужу научну област француски језик где предаје француски језик као језик струке: социологија, психологија, педагогија, филозофија, историја, историја уметности, етнологија и антропологија, археологија, класичне науке.
Јасна Видић континуирано ради на припреми материјала за израду глосара за наведене научне области.
Преводилачка активност Јасне Видић је веома богата и разноврсна. Објавила је велики број превода са француског на српски и српског на француски језик из области политике, економије, грађевинарства и архитектуре, социологије, филозофије, права, историје, историје уметности, археологије, филмске уметности и психологије. Бави се такође и књижевним превођењем.

Објавила је стручне радове из области методике наставе, граматике и књижевности француског језика, као и превођења.  
У протеклом четворогодишњем периоду, тачније од 2012. године почела је да се бави и лексикографским радом и део је трочланог тима за израду Француско-српског речника у издању Завода за уџбенике, Београд  (каталошки број:  34574), чије објављивање је предвиђено за 2015/16. годину. Обрадила је одреднице под словима B, C, E, R. Тренутно ради на допунама слова D и G. Реч је о посебном двојезичном речнику за усвајање француског као страног језика и који ће садржати више од 20 000 речи.
Учествовала је на више међународних и домаћих научних скупова.

Сарађује са Заводом за уџбенике као аутор и рецензент. 
Наставни рад на Факултету:
У раду са студентима Јасна Видић се труди да сваке године припреми и користи нова скрипта, тачније наставни материјал који подразумева избор стручних текстова на основу којих студенти развијају разумевање писаног текста, усмено изражавање и, у нешто мањој мери, писање, актуелизујући их и усклађујући их с дисциплинарним профилом студената који те наставне године чине групу за француски језик. Кад год је могуће у наставном раду користи и адекватан аудио или видео материјал у циљу усавршавања разумевања усменог исказа.
Новину у раду у методичком смислу у протеклом четворогодишњем периоду представља увођење хибридне наставе француског језика, тачније измештање дела наставних материјала као и комуникације са студентима на образовну платформу Moodle бесплатно доступну свим студентима и професорима Филозофског факултета. Рад преко платформе Moodle је посебно користан у задовољавању различитих  наставних потреба студената, тачније омогућава већу индивидуализацију наставе.    
Усавршавање и пројекти 
У протекле четири године Јасна Видић је учествовала на семинарима и конференција посвећеним наставном раду преко образовне платформе Moodle који подразумева електронску наставу и учење на даљину и хибридну наставу. Реч је о: 

1st WeB & Serbian Moodle Moot 2011, Београд, 10. децембар 2011. у организацији MMС - Moodle Мреже Србије, HrOpen-a и Медицинског факултета у Београду. http://webmoodlemoot.org/course/view.php?id=3  (MMС е удружење за размену идеја и искустава  свих оних које занимају педагошки и технички аспекти примена Moodle LMS-a.)

2nd WeB & Serbian Moodle Moot 2012, Нови Сад, 17. новембар 2012. у организацији ММС - Moodle Мреже Србије, HrOpen -а и Медицинског факултета у Београду. http://webmoodlemoot.org/course/view.php?id=4 
У оквиру пројекта Tempus REFLESS учествовала је на: 

The 2nd REFLESS Conference (STRALED 2012): http://www.refless.rs/index.php?page=milestones&id=120  http://www.refless.rs/index.php?page=milestones&id=119
http://www.refless.rs/index.php?page=milestones&id=100 

REFLESS Open Space Retreat 2013 : https://docs.google.com/document/d/1tqmewUh2V-orMJBEAGrPgPtgrpbtIocs4uQlMIcXl0g/edit
У оквиру истог пројекета била је ангажована на пројектној активности у изради документа „Настава страних језика на нефилолошким факултетима у Србији“ (2013) https://docs.google.com/file/d/0B0ql1yWCGX3YZjcxUXZKT0F4SDg/edit 
Евалуација наставе и педагошког рада
У редовним годишњим евалуацијама наставе и педагошког рада наставника студенти су наставу француског језика у периоду од 2010. до 2013. године оцењивали просечном оценом од 4,60 до 4.98 (Француски језик 1: 4,93, 4,60, 4,67; Француски језик 2: 4,98, 4,84, 4,80), што је свакако деловало подстицајно у даљем осмишљавању наставе француског језика струке као веома сложеног задатка, имајући у виду дисциплинарну хетерогеност групе студената који долазе са девет различитих студијских група, разноликост њихових интересовања и неједнак ниво познавања француског језика. 
Ангажовање у раду већа и комисија на Факултету:

Јасна Видић је члан Већа Кабинета за стране језике од октобра 2000. Активно је учествовала у осмишљавању нових планова и програма наставе страних језика на основним студијама, посебно француског језика као језика струке, и њиховог усклађивања с одредбама Болоњске декларације (измене вршене постепено од 2002. до 2005.) 


Била је управник Кабинета за стране језике на Филозофском факултету током две академске године: 2002/03 и 2003/04. Главна активност се сводила на усмеравање и координацију рада на доношењу нових планова и програма наставе страних језика струке на Факултету.  


Била је члан Комисије за наставу (2007 – 2009.) и Комисије за библиотеке (2004 - 2012).  Од октобра 2012. опет је члан Комисије за наставу НН већа Филозофског факултета.  
Чланство у струковним удружењима: 
Јасна Видић је члан Удружења научних и стручних преводилаца Србије од 1980.

Један је од оснивача и први председник (1988 - 2000) и члан Удружења професора француског језика Србије. 

Члан l'AMOPA (L'Association des membres de l’Ordre des Palmes Académiques) од 2003.

Члан Секције универзитетских наставника страног језика при Друштву за стране језике и књижевност Србије од 2006. 

Координатор за француски језик на Првој међународној конференцији »Језик струке: теорија и пракса« одржане од 31. 01. до 02. 02. 2008. у организацији Секције универзитетских наставника страног језика струке ДСЈКС.  

Члан надзорног одбора ДСЈКС од 2010. до 2014.  
Списак објављених радова:

I Од 2011. до 2014. године:

Изворни научни чланци:  

1.  VIDIĆ, Jasna. „Rečnik u nastavi francuskog jezika za akademske potrebe“, Komunikacija i kultura online, ISSN 2217-4257, 2014, god. 5, br. 5, str. 102 - 131.  http://www.komunikacijaikultura.org/KK5/KK5Vidic.pdf. [COBISS.SR-ID 525099927] 
(Časopis Komunikacija i kultura online nalazi se na listi časopisa od vodećeg nacionalnog značaja - kategorija M51)

2.  VIDIĆ, Jasna. „Prevod stručnog i naučnog teksta u svetlu interpretativne teorije prevođenja“, Komunikacija i kultura online, ISSN 2217-4257, 2013, god. 4, br. 4, str. 109-123. http://www.komunikacijaikultura.org/KK4/KK4Vidic.pdf.[COBISS.SR-ID 523693463] (M51)

Рад саопштен на међународном научном скупу:

»Rečnik u nastavi francuskog jezika za akademske potrebe«, STRANI JEZIK STRUKE: prošlost, sadašnjost, budućnost, Društvo za strane jezike i kjiževnost, Sekcija univerzitetskih nastavnika stranog jezika struke, Fakultet organizacionih nauka. Univerzitet u Beogradu (Knjiga sažetaka – rad štampan u izvodima). Rad je saopšten na međunarodnoj konferenciji STRANI JEZIK STRUKE: prošlost, sadašnjost, budućnost, održanoj 26. i 27. septembra 2014. Fakultetu organizacionih nauka u Beogradu. Rad pod istim nazivom, u dopunjenom obliku, kasnije je objavljen u časopisu Komunikacija i kultura online i neće biti objavljen u zborniku radova.    
Објављено научно излагање на конференцији:
VIDIĆ, Jasna., NIKOLIĆ, Marina S. „Moodle u nastavi stranih jezika struke na Filozofskom fakultetu“. U: IGNJAČEVIĆ, Anđelka (ur.), et al. Jezik struke : izazovi i perspektive : zbornik radova. Beograd: Društvo za strane jezike i književnost Srbije. Objavljeno naučno izlaganje na konferenciji Jezik struke : izazovi i perspektive : zbornik radova. Beograd: Društvo za strane jezike i književnost Srbije. 2011, str. 477-485. [COBISS.SR-ID 523501463]   

Приказ књиге:
VIDIĆ, Jasna. Francusko-srpski - srpsko-francuski rečnik za osnovnu školu / Tanja Dinić (2012). Београд: Завод за уџбенике, 650 стр. Inovacije u nastavi, ISSN 0352-2334, 2013, vol. 26, [бр.] 1, стр. 163-164. [COBISS.SR-ID 523563927]
Преводи

Са француског на српски језик:
MILUNOVIĆ, Mihael (umetnik). Mihael Milunović. Smederevo: Muzej u Smederevu, 2014. 21 str., reprodukcije. ISBN 978-86-6277-042-4. [COBISS.SR-ID 207207436] 
ANČIĆ, Vojin V. (urednik), ČAVOŠKI, Aleksandra (urednik, redaktor prevoda). Velika opšta ilustrovana enciklopedija Larousse : [enciklopedija u 5 tomova]. [Tom 5, S-Ž]. Dopunjeno srpsko izd. Beograd: Mono i Manjana, cop. 2011. Str. 2445-3198, [4] str. s tablama, ilustr. ISBN 978-86-7804-266-9. [COBISS.SR-ID 182714636] (Prevod odrednica iz oblasti psihologije i pedagogije) 
Приручници
Francuski jezik I - za studente svih Odeljenja Filozofskog fakulteta, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, 2011, 2012, 2013 i 2014. (bez recenzije)

Francuski jezik II - za studente svih Odeljenja Filozofskog fakulteta, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, 2011, 2012, 2013 i 2014. (bez recenzije)

(Skripta se obnavljaju svake godine, a izbor stručnih tekstova zavisi od disciplinarne strukture grupe studenata koji se u datoj nastavnoj godini opredele za učenje francuskog jezika)
II До 2011. године:

Објављена излагања на међународним и домаћим научним скуповима:

1. «Francuski jezik struke na Filozofskom fakultetu u Beogradu: teškoće i izazovi». JEZIK STRUKE: TEORIJA I PRAKSA, Univerzitet u Beogradu, Beograd 2009, str. 130-138, ISBN: 978-86-7522-033-6 (rad štampan u celini); saopšten na međunarodnoj konferenciji Jezik struke: teorija i praksa (nacionalni skup sa međunarodnim učešćem), Društvo za strane jezike i književnosti Srbije, Beograd, od 31. 01. ― 02. 02. 2008.

2. «Dramski tekst i elementi dramskih tehnika u nastavi francuskog jezika». INDIVIDUALIZACIJA I DIFERENCIJACIJA U NASTAVI JEZIKA I KNJIŽEVNOSTI, Univerzitet Crne Gore, Nikšić 2009, str. 304―311, ISBN 978-86-7798-037-5 (rad štampan u celini); Međunarodni naučni skup Individualizacija i diferencijacija u nastavi jezika i književnosti (nacionalni skup sa međunarodnim učešćem), Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, Nikšić, 19. ― 20. juni 2008.

3. «Prevod stručnog i naučnog teksta u svetlu interpretativne teorije prevođenja». KROZ JEZIKE I KULTURE, Institut za strane jezike, Univerzitet Crne Gore, Herceg Novi, str. (Knjiga rezimea – rad štampan u izvodu). Rad saopšten na međunarodnoj konferenciji  Kroz jezike i kulture, Institut za strane jezike, Univerzitet Crne Gore, Herceg Novi, 04. – 06. juni 2009. 
(Rad pod istim naslovom, u delimično izmenjenom obliku, objavljen kasnije u časopisu Komunikacija i kultura online) 

Стручни радови и приручници са рецензијама
Jasna Vidić, mr Nada Varničić-Donjon, Améliorez votre français - 1, exercices de grammaire, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, 7 izdanja, Beograd, 1994, 1996, 1999, 2002, 2004, 2006, 2008; 
Jasna Vidić, Améliorez votre français - 2, exercices de grammaire, gramatička vežbanja za III i IV razred gimnazije, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, 4 izdanja, Beograd 1998, 2002, 2004, 2007.

Francuski jezik I - za studente svih Odeljenja Filozofskog fakulteta, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, od 2002. do 2010. (bez recenzije)

Francuski jezik II - za studente svih Odeljenja Filozofskog fakulteta, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, od 2001. do 2010. (bez recenzije)

 (Skripta se obnavljaju svake godine, a izbor stručnih tekstova zavisi od strukture grupe studenata koji se u datoj nastavnoj godini opredele za učenje francuskog jezika)

Le Moyen Age et le XVIe siècle en littérature française, choix des oeuvres, des auteurs et des textes prévus au programme pour la 1ère année du Lycée philologique, Filološka gimnazija, Beograd, 1997. (sa recenzijom)
Skripte: Le XVIIe siècle en littérature française; Le XVIIIe siècle en littérature fraçaise ; Le XIXe siècle en littérature française ; Le XXe siècle en littérature française. (bez recenzije) 

Pismene provere u didaktičkom procesu nastave francuskog jezika, Beograd, maj 1988. (Rad za sticanje zvanja pedagoškog savetnika predat komisiji Prosvetnog saveta Srbije, mentor: Dr Pera Polovina)

Jasna Vidić, »Neki oblici jezičkog ponašanja u grupi dece jugoslovenskih migranata u Francuskoj i dece čiji je maternji jezik francuski« u okviru projekta Mogućnost održavanja maternjeg jezika u francuskoj sredini. Rukovodilac projekta Dr Smiljka Vasić, Institut za eksperimentalnu fonetiku i patologiju govora, juni 1985.

Orijentacioni raspored nastavnog gradiva za V razred osnovne škole, Zavod za unapredjivanje vaspitanja i obrazovanja grada Beograda, Beograd, 1985.

Orijentacioni raspored nastavnog gradiva za VI razred osnovne škole, Zavod za unapredjivanje vaspitanja i obrazovanja grada Beograda, Beograd, 1986.

Orijentacioni raspored nastavnog gradiva za VII razred osnovne škole, Zavod za unapredjivanje vaspitanja i obrazovanja grada Beograda, Beograd, 1987.

Orijentacioni raspored nastavnog gradiva za VIII razred osnovne škole, Zavod za unapredjivanje vaspitanja i obrazovanja grada Beograda, Beograd, 1988.

Više testova rađenih za republička i gradska takmičenja u znanju francuskog jezika, kao i za prijemne ispite u Filološkoj gimnaziji. 

Секундарно ауторство - преводи

Са српског на француски језик
Преводи чланака:
Mihailović, D., Mihailović, B. 2007. Considération sur le Gravettien et l'Epigravettien ancien aux Balkans de l'Ouest. Paleo, Societe des amis du Musee national de prehistoire et de la recherche acheologique, Les Eyzies, Les Eyzies, 19, 115-129.
Mihailović 2008. Recherches récentes sur le Paléolithique en Serbie. In G. Kourtessi-Philippakis (ed.) La préhistoire du Sud-Est européen : traditions et innovations. Paris, De Boccard, Etudes balkaniques 15, 35-52.

Prevodi četiri apstrakta objavljena u sledećim radovima :

Mihailović, D. 2008. New data about the Middle Palaeolithic of Serbia. The Palaeolithic of the Balkans, BAR International series 1819, Archaeopress, Oxford, 93-100. 

Mihailović, D. 2007. Social and Cultural Integration in the Late Upper Palaeolithic of the Western Balkans. In R. Whallon (ed.) Late Palaeolithic Environments and Cultural Relations around the Adriatic, Proceedings of the XV Congress of the International Union for Prehistoric and Protohistoric Sciences, 4-9 Septembre 2006, BAR International series 1716, Archaeopress, Oxford, 53-59.

Mihailović, D. 2007. Late Mesolithic of Serbia and Montenegro. In J. K. Kozlowski, M. Nowak (eds.) Mesolithic/Neolithic interactions in the Balkans and in the middle Danube basin, Proceedings of the XV Congress of the International Union for Prehistoric and Protohistoric Sciences, 4-9 Septembre 2006, BAR International series 1726, Archaeopress, Oxford, 21-29.
Mihailović, D., Mihailović, B., 2009. Cultural regionalization in the Palaeolithic of the Middle Danube basin and western Balkans. In F. Djindjan, J. Kozłowski, N. Bicho (eds.)  Le concept de territoires dans le Paléolithique supérieur européen, BAR International series 1938, Archaeopress, Oxford, 93-101. 

Са француског на српски језик:

VELIKA OPŠTA ILUSTROVANA ENCIKLOPEDIJA - LAROUSSE (LE GRAND LAROUSSE ILLUSTRÉ), I – IV tom, Mono i Manjana, Beograd 2010, 168 str. (prevod odrednica iz oblasti psihologije i pedagogije)
Žak Ransijer, Filmska fabula,  Clio, Beograd 2010, 217 str.

Šene, Ž-K, Flizen, B., VIZNATIJA – Istorija i  civilizacija, Clio, Beograd 2010, 375 str.

Omon, Ž., Mari, M., Analiza film(ov)a,  Clio, Beograd 2007, 310 str.

Omon, Ž., Mari, M., Bergala, A., Verne, M., Estetika filma, Clio, Beograd 2006, 315 str.

Nikole, K., »Građani i političari« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 45 str.

Šejd, Dž., »Sveštenstvo« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 57 str.

Karije, Ž.-M., »Vojnik« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 44 str.

Teber, I., »Rob« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 46 str.

Andro, Ž., »Oslobođenik« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 29 str.

Morel, Ž.-P-, »Zanatlija« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 35 str.

Vejn, P., »Humanitas. Rimljani i ostatak sveta« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 35 str.

Andre Šastel, »Umetnik« u Čovek renesanse, priredio Euđenio Garin, Clio, Beograd 2005, 41 str.

Cvetan Todorov, »Moreplovci i starosedeoci« u Čovek renesanse, priredio Euđenio Garin, Clio, Beograd 2005, 36 str.

Beatriks Midon-Ren, Praistorija Egipta, Plato, Beograd  – u pripremi, 312 str.

- Serija od devet dokumentarnih filmova o slikarima (oblast istorija umetnosti): 

Brojgel, Mari Selije, 6 str;  Anri Ruso, Žan-Deni Bonana, 6 str. 

Pol Sezan, Elizabet Kapnist, 9 str; Žan Simeon Šarden, Mihael Gomnic, 6 str;  Marsel Dišan, Filipa Kolena, 11 str;  Francisko Goja ili lucidnost, Žan-Pol Faržjea, 9 str; Anri Matis, 10 str; Matisov Džez, 10 str; Pjer Ogist Renoar, Mari Selije, 6 str. (TV Novi SAD – 2003.); 

- Ostali dokumentarni filmovi: Briž u XV veku, Žan Loik Portrona, 12 str;  Poslednji safari, 21 str; Put masline, Andre Servana, 8 str; Put lavande, Andre Servana, 8 str; Čarobne igračke – uloga igračaka u odrastanju dece, 18 str. Džoni Holidej, Kloda Fleutera i Gzavijea Viltara, 16 str;   Običan dan u životu jednog poluboga - sumo rvača, 15 str.(TV Novi Sad 2004.)

- Za Ambasadu Francuske u Beogradu, u okviru projekta saradnje Francuske vlade i Ministarstvu za međunarodne ekonomske odnose, Kancelarija za Pridruživanje Evropskoj Uniji: ugovori i sporazumi (juni-juli 2004.)

- U okviru projekta saradnje Francuske vlade i Ministarstva za državnu upravu i  lokalnu samoupravu: 

- Saopštenje za štampu o projektu FSP, časopis »Glas« (maj 2003) 

- Knjiga o evaluaciji javnih politika (juli 2004)

- Nacrt glavnih dokumenata – Institucionalne reforme (novembar 2003)

- Socijalni odnosi: jedna od važnih dimenzija upravljanja ljudskim resursima (novembar 2004.)

- Ciklus predavanja na temu državne uprave u organizaciji École Nationale d'Administration iz Pariza (oktobar 2004.)

- Prevod ciklusa predavanja na postdiplomskim studijama na Ekonomskom fakultetu u Beogradu, saradnja sa Haute Ecole de Commerce iz Pariza: Upravljanje ljudskim resursima  (mart 2004.)

Hišem Ksuri, Radovi na restauraciji palate Enežma Ezarha u Sidi Bu Saidu u Tunisu, Glasnik društva konzervatora Srbije, br.28, Beograd, 2004, 16 str.

- Za Republički zavod za zaštitu spomenika Srbije:

- Le monastère de Dečani (maj 2004)

- Déclaration de Belgrade du 11 mai 2004 (Regionalna konferencija o preventivnim aktivnostima u očuvanju kulturnog nasleđa na prostorima etničkih tenzija i oružanih sukoba) (9 str, maj 2004).

Iv Pelisije, Gi Tilije, Droga, kolekcija Šta znam?, Zbirka savremenog znanja, Plato-XX vek, Beograd, 1999.

Pjer Gripari, Zaljubljene cipele, BIGZ, Beograd, 1994.

Enciklopedijski rečnik političke filozofije, I i II, Urednici Fransoa Šatle et al., Izdavačka knjižarnica Zorana Stojanovića, Sremski Karlovci - Novi Sad, 1993. (II, str.827-834; str.835-844;)  

Studenica, Jugoslovenska revija, Beograd, 1991. (prevod na francuski jezik)

Hilandar, Jugoslovenska revija, (prevod na francuski jezik) 

IMS - Institut d'Essais des matériaux de Serbie, Belgrade, Yougoslavie - Présentation, Beograd, 1991.

Jarmila Vešović, serija "Savremena kretanja", Sveska br.239, Likovna Galerija, Kulturni centar, Beograd, 1989. (prevod na francuski jezik)

Les Nouvelles Touristiques Yougoslaves,  Publication à l'occasion du Salon International du Tourisme à Paris, Beograd, février 1987. (grupa prevodilaca) 

- Stotinak stranica različitih materijala za GP Energoprojekt (ugovori, projektni zadaci, vodič za investitore, analize)

Novi oblici radničkih borbi - Revendikativni i politički štrajkovi, CDI, Beograd, 1974. 

Oko 500 stranica prevoda članaka objavljivanih u časopisu "Marksizam u svetu" u periodu 1974. - 1977.
2. Мр Никола Бјелић је рођен 1976. године у Новој Вароши, где је завршио основну школу и гимназију. Филолошки факултет (група за француски језик и књижевност) завршио је 2000. године са просечном оценом 9,67. Године 2000. је уписао постдипломске студије на Филолошком факултету у Београду (смер Наука о књижевности) и положио све испите са просечном оценом 10. Магистарски рад под насловом „Шарл Бодлер у српској књижевности: Сима Пандуровић“ одбранио је 2007. године. Докторску дисертацију под насловом „Историја и људска судбина у драмском стваралаштву Ерик-Емануела Шмита“ пријавио је 2008. године. Завршену докторску дисертацију предао је у децембру 2104. и очекује усмену одбрану до јуна 2015. 

Од септембра 2002. до фебруара 2003. предавао је француски и латински језик у гимназији „Пиво Караматијевић“ у Новој Вароши. Од 2003. до 2015. радио је на Филолошко-уметничком факултету (ФИЛУМ) у Крагујевцу, напре као асистент- приправник за француску књижевност, а од 2007. као асистент за научну област француска књижевност и култура. Од јануара 2015, по истеку уговора на ФИЛУМ-у, Мр Никола Бјелић је незапослен.

Мр Никола Бјелић је био координатор групе за француски језик и књижевност и секретар Катедре за романистику на ФИЛУМ-у. Био је члан комисије за израду новог плана и програма на Катедри за Романистику. У том програму учествовао је у увођењу нових предмета и осавремењивању наставе. За неке од нових предмета урадио је скрипте и хрестоматије. 

Академске 2009 - 2010. године радио је хонорарно као наставник француског језика на Пољопривредном факултету у Београду. 

У анкети студената на ФИЛУМ-у, Мр Никола Бјелић је добио веома високе оцене, од 4,30 до 5. 

Мр Никола Бјелић је почео да се бави превођењем поезије још као студент. Преводе је објављивао у часописима Свеске, Мостови, Билтен УКПС. Више пута је учествовао на међународним Београдским преводилачким сусретима. 

Мр Никола Бјелић се активно бави и позориштем. Као драматург, лектор, асистент редитеља, писац и уредник програма радио је на више представа одиграних у порориштима у Крагујевцу, Новој Вароши и Београду. 

Био је члан уредништва часописа Наслеђе (2003 - 2009), члан Савета ФИЛУМ-а (2005 - 2010). Од 2007. је члан УО Друштва за културну сарадњу Србија - Француска. Био је члан уређивачког одбора за темат „Немачко-српско-француски односи: између уважавања и оспоравања“ часописа Наслеђе (ФИЛУМ 2012) као и члан Организационог одбора међународне научне конференције Dire, écrire, agir en français (2010. и 2013. године). 

Списак радова

Књиге

1. Лирске народне песме и баладе нововарошког краја, приредио и пропратне текстове написао Никола Бјелић, Библиотека „Јован Томић“, Нова Варош, 2014.
 2. Une autre anthologie de la poésie française, Филолошко-уметнички факултет, Крагујевац, 705 стр. (прихваћено за штампу).

3. Сима Пандуровић и Шарл Бодлер (у припреми за Службени гласник, Београд). 
Чланци

1. Бјелић Никола, „Ко је непознати посетилац? Бог у драми Посетилац Ерик-Еманула Шмита“, Филолошки преглед, 2015. (у штампи)

2. Bjelić Nikola, „Svetlana Velmar-Janković et la France“, La langue et la littérature à l’épreuve du temps, Зборник радова са скупа DEAF, Крагујевац, 2013, стр. 75-86.

3. Бјелић Никола, „О француско-српским односима и везама“, Наслеђе, бр. 23, Крагујевац, 2012, стр. 195-199.

4. Bjelić Nikola, « La condition humaine dans Oscar et la dame rose d’Eric-Emmanuel Schmitt », Филолошки преглед, год. 37, бр. 2, 2010, стр. 227-234.

5. Bjelić Nikola, « Transformation du mythe de Don Juan dans La Nuit de Valognes d’Eric-Emmanuel Schmitt », Филолошки преглед, год. 36, бр. 2, 2009, стр. 83-89.

6. Бјелић Никола, „Естетика ружног у поезији Шарла Бодлера и Симе Пандуровића - интертекстуални контекст“, Југословенске / европске парадигме у српској књижевности, Зборник радова са научног скупа Српски језик, књижевност, уметност, Крагујевац, 2009, стр. 123-130.

7. Бјелић Никола, „Глишићево позоришно дело у контексту европске драмске књижевности“ у Глишић и Домановић, Научни скупови, књ. 123, Одељење језика и књижевности, САНУ, 2009, стр. 169-179.

8. Бјелић Никола, „Апсурд и револт у драмском стваралаштву Албера Камија - драма Праведници“, Књижевност и друштво, политика, Зборник радова са научног скупа Српски језик, књижевност, уметност, Крагујевац, 2008, стр. 289-301.

9. Бјелић Никола, „Наратор(и) у роману Манон Леско опата Превоа“, Токови у савременој лингвистици, Зборник посвећен проф. др Ивану Димићу, Београд, 2008, стр. 121-129.

10. Бјелић Никола, „Српска књижевност и/или српска преводна књижевност: српски писци као преводиоци поезије“, Наслеђе, год. III, бр. 4, Крагујевац, 2006, стр. 55-61.

11. Бјелић Никола, „Тема смрти и мотив мртве драге код Шарла Бодлера и Симе Пандуровића“, Наслеђе, год. I, бр. 1, Крагујевац, 2004, стр. 59-71.

12. Бјелић Никола, „О проблему превођења родбинских односа са српског на француски или О ујнама, стринама и још понечем“, Преводна књижевност, УКПС, Београд, 2002, стр. 84-89.

13. Бјелић Никола, „О превођењу неосимболистичке поезије на примерима Пастернака и Аполинера“, Преводна књижевност, УКПС, Београд, 2002, стр. 595-603.

14. Бјелић Никола, „О преводу Симовићеве драме Путујуће позориште Шопаловић на француски“, Преводна књижевност, УКПС, Београд, 2002, стр. 378-386.

Конференције

1. II међународна конференција Dire, écrire, agir en français, Крагујевац, 8. новембар 2013, наслов рада „Svetlana Velmar-Janković et la France“.

2. Други научни скуп младих филолога Србије Савремена проучавања језика и књижевности, Крагујевац, март 2010. године, наслов рада „Молијеров и Шмитов Дон Жуан“.

3. Међународна конференција Les moralistes modernes (XIXe et XXe siècles), Филолошки факултет, Београд, октобар 2009, наслов рада « La condition humaine dans Oscar et la dame rose d’Eric-Emmanuel Schmitt ».

4. Међународна конференција Језик, књижевност, идентитет, Филозофски факултет, Ниш, април 2009, наслов рада „Дон Жуан у потрази за идентитетом у комаду Валоњска ноћ Ерик-Емануела Шмита“. 

5. 33. међународни Београдски преводилачки сусрети, УКПС, Београд, мај 2009, наслов рада „Превођење цитата у поезији“.

6. Међународна конференција Etudes françaises en Serbie, 7. 11. 2008, Филолошки факултет, Београд, наслов рада « Transformation du mythe de Don Juan dans La Nuit de Valognes d’Eric-Emmanuel Schmitt ».
7. Међународна конференција Српски језик, књижевност, уметност, Крагујевац, 31. 10. 2008, наслов рада „Естетика ружног у поезији Шарла Бодлера и Симе Пандуровића - интертекстуални контекст“.

8. Међународна конференција Милован Глишић и Радоје Домановић 1908 - 2008, САНУ, Београд, наслов рада „Глишићево позоришно дело у контексту европске драмске књижевности“.

9. 32. међународни Београдски преводилачки сусрети, УКПС, Београд, мај 2008, наслов рада „Превођење поезије у стиху“.

10. Међународна конференција Српски језик, књижевност, уметност, Крагујевац, 27. 10. 2007, наслов рада „Апсурд и револт у драмском стваралаштву Албера Камија - драма Праведници“.

11. 31. међународни Београдски преводилачки сусрети, УКПС, Београд, мај 2007, наслов рада „Анализа различитих препева сонета Corresponances Шарла Бодлера“.

12. 27. међународни Београдски преводилачки сусрети, УКПС, Београд, мај 2002, наслов рада „Српска књижевност и/или српска преводна књижевност: српски писци као преводиоци поезије“.

13. 26. међународни Београдски преводилачки сусрети, УКПС, Београд, мај 2001, наслов рада „О преводу Симовићеве драме Путујуће позориште Шопаловић на француски“.

14. 25. међународни Београдски преводилачки сусрети, УКПС, Београд, мај 2000, наслов рада „О превођењу неосимболистичке поезије на примерима Пастернака и Аполинера“.

15. 24. међународни Београдски преводилачки сусрети, УКПС, Београд, мај 1998, наслов рада „О проблему превођења родбинских односа са српског на француски или О ујнама, стринама и још понечем“.

16. Први Сарајевски књижевни сусрети, септембар 2000.

17. „Стратешки менаџмент у култури“, Чачак 2001. и Смедерево 2002.

Предговори и поговори

1. „Десет позитивних разлога због којих би требало прочитати Гујанчићеву књигу“, у: Срећко Гујанчић, Десет позитивних птица, Библиотека „Јован Томић“, Нова Варош, 2015. (у штампи). 

2. „Како се оно беше пише или о другој збирци Ане Никвул“, у: Ана Никвул, Како се оно беше плаче, Алтера, Београд, 2014. 

3. „Само дела љубави остају или о поезији Ане Никвул“, у: Ана Никвул, Ја ћу тебе учит мене, Алтера, Београд, 2013.

4. „Савремена трубадурска збирка поезије“, у: Стефан Тиосављевић, Трагедија у два чина, Удружење писаца Поета, Београд, 2013.

5. „Мит о Андрогину: упутство за читање“, у: Јелена Баковић, Мит о Андрогину, Тору, Београд, 2003.

6. „Јесењарење као суштина живљења и писања“, у: Јелена Баковић, Јесењарење, Тору, Дом културе „Јован Томић“, Нова Варош, 2002.

7. „Пабирци душе: о песмама Владимира Дулановића-Токија“, у: Владимир Дулановић-Токи, Претежно љубавне, Дом културе „Јован Томић“, Нова Варош, 2001.

8. „Тврђава од сна: о песмама Милице Дилпарић, у: Милица Дилпарић, Од злата врата, Нова Варош, 2001.

Преводи

1. Marko Ristić, « Humour et poésie », Mélusine, N° 30, Surréalistes serbes, L’Age d’homme, Lausane, 2010, pp. 153-158.

2. Ален Капон, „Данило Киш: 1989 - 2009“, Летопис Матице српске, год. 186, књ. 485, св. 5, Нови Сад, 2010, стр. 913-916.

3. Ален Капон, Светлана Велмар-Јанковић, Стубови културе, Београд, 2008.

4. Енциклопедија Ларус, област: Географија, слова N - R, Моно и мањана, Београд, 2010-2011.

5. Шарл Бодлер, „Понор“, Виктор Иго, „Сутра, зором“, „Чуј! Фрула неприметна“, Пол Верлен, „Мој присни сан“, у: Билтен УКПС, ванредни број, Београд, 1999.

6. Титан Симонс, „О крађи и прекрађи превода“, Мостови, год. 28, св. 1, бр. 109, УКПС, Београд, 1997, стр. 142-148.

7. Препеви, Међународне вечери преведене поезије на Коларцу у оквиру БЕПС 1997-2002:

Са француског: Ронсар, Ди Беле, Овре, Молијер, Иго, Мисе, Бодлер, Верлен, Превер, Аполинер.

Са руског: Њекрасов, Јесењин, Пастернак, Цветајева.

Са пољског: Мицкијевич, Галчињски, Тувим.

Са шпанског: Габријела Мистрал.

Са српског на руски и француски: Д. Максимовић, М. Ристић, Ј. Дучић, А. Шантић, В. Дулановић. 

На конкурс за радно место наставника француског језика пријавило се двоје изузетно квалитетних кандидата.

Јасна Видић у својим стручнима радовима објављеним у периоду од последњег реизбора на веома исцрпан и аргументован начин анализира теоријске и практичне аспекте наставе француског језика као језика струке предлажући нове могућности унапређивања рада са студентима. Она се такође бави и теоријским проблемима превођења стручних и научних текстова, посебно са аспекта интерпретативне теорије.

Преводилачки опус Јасне Видић је импресиван. Највећи део њених превода је из области филозофије, социологије, психологије, археологија, антропологија, теорије филма, историје уметности. Језик и стил аутора које преводи постављају веома високе захтеве које она испуњава са лакоћом и елеганцијом.

Педагошки рад Јасне Видић је веома успешан. Она се савесно припрема за наставу и користи најновију литературу из области методике наставе француског језика и савремене глотодидактике и сваке године обезбеђује студентима нова скрипта. Њена комуникација са студентима је врло добра, о чему најбоље говоре веома високе оцене добијене у студентским евалуацијама. Њена активност и ангажовање у раду Кабинета за стране језике и комисија Филозофског факултета су веома цењени.

Мр Никола Бјелић има веома квалитетне радове из области проучавања француске и српске књижевности као и из компаративних књижевних анализа у којима се уочава врло широко познавање теоријских аспеката литерарних студија. Посебно су импресивна његова изучавања драмске књижевности, како француске тако и српске. Друго подручје књижевних интересовања Николе Бјелића су истраживања поетског израза у којима се такође може видети ауторово суверено познавање опште теорије поезије и версификације. Његове анализе су суптилне и он успева да поетске текстове разложи на најбитније елементе и да кроз њихове односе представи слику целине. Мр Никола Бјелић има и неколико запажених радова из теорије превођења поетских и прозних текстова.

Преводилачка активност Мр Николе Бјелића је такође веома успешна. Његови преводи из области књижевне критике су прецизни и одликују се елегантним стилом. Посебно треба истаћи његове препеве класика француске поезије.

Педагошки рад Мр Николе Бјелића је у студентским анкетама оцењен највишим оценама. Он је улагао велике напоре да студентима на најбољи начин пренесе своје знање о чему сведочи и израда скрипти и хрестоматија.

Својим учешћем у факултетским комисијама и у уредништвима часописа Мр Никола Бјелић дао је значајан допринос развоју факултетске наставе.

На основу увида у стручни и педагошки рад кандидата, Комисија је дошла до закључка да оба кандидата испуњавају све законом предвиђене услове, али да је стручни и преводилачки рад Јасне Видић много разноврснији и више оријентисан ка методици наставе страних језика што боље одговара потребама наставе француског језика на различитим одељењима Филозофског факултета.

Стога Комисија предлаже Изборном већу Филозофског факултета да у звање наставника страног језика за ужу научну област Француски језик изабере Јасну Видић.
У Београду, 16. 3. 2015.
Комисија

Др Михаило Поповић, 

ванредни професор Филолошког факултета у Беогаду

Др Ана Вујовић, 

редовни професор Учитељског факултета у Београду

Мр Тања Динић, 

наставник страног језика Саобраћајног факултета у Београду

